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De Revelation
1 Dis book laan we bout de ting dem wa Jedus

Christ show tadempeoplewadadoGodwok. God
fus show Jedus dem ting yah, so dat Jedus kinmek
dem wa da do e wok know dem ting wa gwine
happen tareckly. Christ sen e angel ta John wa
beena wok fa um, an e mek de angel show John
dem ting yah. 2An John done tell we all dem ting
wa e see. So den, dis de book yah weh John done
write down de wod wa God sen. Dat de trute wa
Jedus Christ esef show um. 3 E bless fa true wa
read dewod demwadey een dis book, waGod tell
we, an wa haffa happen. Dey bless fa true wa yeh
demwodwabeenwrite downeendis book anpay
tention ta wa dey say. Cause de time ain faa off
wen dem ting yah gwine happen.

John Greet de People ob De Seben Choch
4A, Johndawrite ta oonawadey eendemseben

choch een de arie ob Asia.
A pray dat God, wa dey now, an wa been dey fo

dis wol been mek, an wa gwine come back ta dis
wol, bless oona an gii oona peace. Same way so,
A pray dat God seben sperit dem, wa stanop fo e
shrone weh e seddown da rule, bless oona an gii
oona peace. 5 An A pray dat Jedus Christ, wa we
kin trus fa true an wa da tell people wa true all
de time, show oona how e good an gii oona peace.
Jedus Christ de fus one wa God mek git op fom
mongst de dead an lib gin, an all dem wa da rule
een dis wol dey onda um.
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E lobwe an e done shed e blood an dead fa sake
obwe sodat e setwe free fomwe sin. 6Edonemek
we comeondaGod rule an be priest fa saab e Fada
God. So den, e fa git hona an powa faeba an eba.
Amen.

7A da tell oona say, een demiddle ob de cloud e
gwine come an all people gwine shim. Eben dem
people wa been jook um gwine shim. People fom
all country andemwada taak all diffunt language
dem een de wol, dey gwine be saary cause e da
come. Dat so e gwine stan fa true! Amen.

8Godwe Lawd da tell we say, “A de Alpha an de
Omega. A been dey fo de wol mek. A dey now, an
A gwine comeback ta diswol. A got powa oba all.”

John See Jedus Christ
9A, John, oona Christian broda. We all da folla

Jedus togeda. Een Christ we all beah op scrong
onda all we suffrin. An we leh Jedus Christ rule
oba we. Cause A beena tell people God wod an
de trute bout Jedus, dey chunk me pon de islant
call Patmos. 10 One Lawd Day, God Sperit come
pon me, an A yeh boice wa da taak loud jes like
trumpet dey hine me. 11 De boice tell me say,
“Writedownwayagwine see eenabookan sende
book ta de Christian dem ob de seben choch dem:
ta Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis,
Philadelphia an Laodicea.”

12 A ton roun fa see who dat wa da taak ta me.
An wen A ton roun, A see seben lamp holda wa
beenmek fomgole. 13Een demiddle ob dem lamp
holda yah, A see somebody “jes like one man wa
come fom God.” E weah long robe wa reach ta e
foot, an gole scrap been tie roun e chest. 14E head
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an ehair beenwhite likewool,white jes like snow.
An e eye shine out like fire da bun bright. 15E foot
beena shine jes like brasswa dey been bun een de
furnace an den shine um op. An e boice loud jes
like a heapawata. 16Ebeena hole seben staa een e
right han. One sode wa shaap pon two side beena
come outta emout. E face beena shine like de sun
da shine at tweb noon. 17Wen A shim, A faddown
flat at e foot like posonwa done dead. E pit e right
han ponme an an tell me say, “Mus dohn scaid! A
de Fus an de Las. 18 A de one wa da lib! A done
been dead, bot look yah, A da lib faeba an eba!
A got powa oba det an de grabe. 19 So den, write
down all dem ting yah wa ya see. Write dem ting
wa dey now an dem ting wa gwine be bye an bye.
20A da come fa tell ya wa dem seben staa yah wa
A hole een me right han an dem seben gole lamp
holda, mean. De seben staa dem de seben angel
wadagyaadde seben choch. De seben lampholda
dem de seben choch deysef.”

2
DeMessage ta de Choch een Ephesus

1 “Write dis message yah an sen um ta de angel
ob de choch een Ephesus:

“Dis demessage yahwadeposon senwahole de
seben staa een e right han an wa da waakmongst
de seben gole lamp holda. 2 A know all de ting
dem wa oona da do. A know oona wok haad, an
A know how oona kin beah op wen trouble come.
A know oona ain willin fa leh bad people stay dey
wid oona. Oona quizzit dem people wa say dey
postle bot dey ain tall. Oona been see dat dey da
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lie. 3 Oona da suffa trouble an da beah plenty fa
sake obmename cause oona da follame. An oona
ain gotweary. Oona ain stop da follame. 4Stillyet,
one ting dey wa A blame oona fa. Oona lef off da
lob me like oona beena lob me at fus. 5 So den,
oona mus memba de way oona beena lob me, an
how faa down oona done fall! Oonamus be saary
fa oona sin an change oona way. Mus do jes like
oona done at fus. Ef oona ain change oona way,
A gwine come ta oona an a gwine pull oona lamp
holda outtaweh edey. 6Bot one tingApraise oona
fa. Oona hate dem bad ting wa dem people wa da
folla Nicolas, da do. Oona hate um jes like Amesef
hate um.

7 “Oona got yea fa yeh, ainty? Den oona oughta
yeh wa God Sperit da tell de choch dem. Dem wa
still stan scrong atta Satan done try um, A gwine
leh dem nyam fom de tree wa da gii life een God
gyaaden.”

DeMessage ta de Choch een Smyrna
8 “Write dis message yah an sen um ta de angel

ob de choch een Smyrna:
“Dis demessage yah wa de one wa de Fus an de

Las, de one wa done dead an e da lib gin, e done
sen fa tell oona say, 9 ‘A know oona da suffa plenty
trouble. A know oona ain got much, bot fa true
oona rich een Christ! A know too bout demwa say
dey Jew people, bot dey ain no Jew tall. Dey da lie,
taak bad ginst oona. Bot dey blongst ta demwa da
folla Satan. 10Oona mus dohn be scaid ob nottin
wa oona gwine suffa. A da tell oona, de Debil
gwine try oona fa see ef oonableebeGod fa true. E
gwine pit some ob oona een de jailhouse. Ten day
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oona gwine suffa plenty. Bot oonamus dohn neba
stop fa bleebe pon me, eben ef dat mean oona
gwine dead fame sake. Cause A gwine gii oona de
crown ob life wa ain gwine neba end.

11“ ‘Oonagot yea fayeh, ainty? Denoonaoughta
yeh wa God Sperit da tell de choch dem. Dem wa
still stan scrong atta Satan done try um, de secon
det ain gwine tetch um.’ ”

DeMessage ta de Choch een Pergamum
12 “Write dismessage yah an sen um ta de angel

ob da choch een Pergamum:
“Dis de message yah wa de one wa got de sode

wa shaap on two side, e sen tell oona. 13 E say,
‘A know weh oona lib. Oona dey weh Satan got
e shrone. Bot A know oona keep on da folla me
fa true. Oona ain neba stop fa bleebe pon me.
Jurin de timewen Antipas dey, wen e beena show
people fa true dat e da folla me, dey kill um dey
weh oona dey anweh Satan dey too. Dat ain neba
mek oona stop fa bleebe pon me. 14Bot dey some
ting demwa A blame oona fa: Some ob de people
dey mongst oona da do de ting dem wa Balaam
beena tell people fa do. E beena laan Balak how
fa trap de Israel people an mek um sin. E been git
um fa nyammeat wa people been offa fa sacrifice
fa woshup idol. An e been git dem fa lib loose life.
15 Oda people mongst oona da do dem same ting
wa dem wa da folla Nicolas da do. 16 Now den,
oona mus be saary fa oona sin an change oona
way. Ef oona ain change oona way, A gwine come
ta oona soon. A gwine tek dis sode wa dey eenme
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mout an fight ginst de people dem wa da do dem
bad ting.

17“ ‘Oonagot yea fayeh, ainty? Denoonaoughta
yeh wa God Sperit da tell de choch dem!

“ ‘De people wa still stan scrong atta Satan done
try um, A gwine gii ebry one ob um some ob dat
manna wa been hide. Den too, A gwine gim one
white stone wid nyew name wa write pon um.
Nobody ain gwine knowdenamewawrite ponde
stone cep de poson wa A gii dat name ta.’ ”

DeMessage ta de Choch een Thyatira
18 “Write dismessage yah an sen um ta de angel

ob de choch een Thyatira:
“Dis demessage yahwaGodSon sen. ‘Eeyedem

shine like fire, an e foot shine jes like brasswa dey
been bun een de furnace an den shine um op. 19A
know de ting dem wa oona da do. A know oona
lob people an oona ain neba stop fa bleebe pon
me. A know deway oona dawok an oona da beah
op onda all oona suffrin. An A know oona da do
mo now den oona done done. 20 Stillyet, one ting
oona da do wa A da blame oona fa. Oona leh dat
ooman Jezebel, wa say e a prophet fom God, stay
deymongst oona. E da say, by God powa e da laan
dem wa da saab me. Bot e da lie ta me people, an
dat liemekumlib loose life anmekumnyammeat
wa people been offa fa sacrifice fa woshup idol.
21A been lef dat ooman hab a leetle time so e got
chance fa ton fom e ebil way. Bot e ain wahn fa
change e way. 22 So den look yah! A gwine mek
um tek sick an leddown pon e bed weh e gwine
suffa. An A gwine mek dem wa lib loose life wid
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Jezebel suffa plenty fa true, ef dey ain stop fa do
dem ebil ting wa dey da do wid um. 23 A gwine
scrike e chullun dead. Dat gwinemek all de choch
demknow,Adeonewaknowwaall peopleda tink
anAdaseeeensidedeyhaat. Agwinegii all people
dey payback fa wasoneba dey do.

24 “ ‘Bot oona de oda res dey een Thyatira, oona
ain do dem ebil ting wa Jezebel laan people fa do.
Oona ain laan dem ebil ting wa some people call
Satan deep secret. A da tell oona say, A ain gwine
laynoodaburdenponoona. 25Bot tilAcomeback,
oona mus keep on da bleebe fa true all dem ting
wa oona done laan. 26 De people wa stan scrong
atta Satan try um an still da do dem ting wa A
wahn um fa do til de end come, A gwine gii dem
tority oba dem nation. 27 A gwine gim tority jes
like wa me Fada done gii me. Dey gwine tek iron
club an rule oba dem nation yah, an dey gwine
broke um all op jes like clay pot wa poson cyas
down. 28An A gwine gii dem demaanin staa.

29“ ‘Oonagot yea fayeh, ainty? Denoonaoughta
yeh wa God Sperit da tell de choch dem!’ ”

3
DeMessage ta de Choch een Sardis

1 “Write dis message yah an sen um ta de angel
ob de choch een Sardis:

“ ‘Dis de message yah wa de one wa hole de
seben sperit dem wa blongst ta God an de seben
staa, sen: A know de ting dem wa oona da do.
People tink oona got life, bot oona done dead! 2So
oonamus wake op anmek scrong de leeleetle life
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waoona still got, fo e done. Cause A see dat de ting
dem wa oona da do ain all done like dey oughta
be done, een God eye. 3 So den, oonamemba dem
tingwadey done laan oona,wa oona been bleebe.
Oona mus do wa dey laan oona an mus ton fom
oona sin. Ef oona ain wake op, A gwine come all
ob a sudden ta oona jes like tief come. An oona ain
gwine know de timewen A gwine come. 4Stillyet,
some ob oona dey een Sardis still keep oona cloes
clean. Datmean fa say, someainwaakeen sin. Bot
ain plenty. Oonawa ainwaak een sin gwinewaak
widme an gwineweahwhite cloes cause oona got
right fa weah um cause oona da dowa Godwahn.
5 Jes like dem people dey, de people wa still stan
scrong atta Satan done try um, dey gwine weah
white cloes too. AnAaingwineneba tekdeyname
outta de book ob demwa lib fa true. WenA stan fo
meFada an e angel dem, A gwine say demmeown
people dey.

6 “ ‘Oona got yea fa yeh, ainty? Den oona oughta
yeh wa God Sperit da tell de choch dem!’ ”

DeMessage ta de Choch een Philadelphia
7 “Write dis message yah an sen um da ta de

angel ob de choch een Philadelphia:
“ ‘Dis demessage yahwa de true onewa blongst

ta God sen. E de onewahole de keywaKingDavid
been hole. Wen e tek de key an open a do, ain
nobody able fa shet um. An wen e shet de do, ain
nobody able fa open um. 8 A know de ting dem
wa oona da do. Look yah! A done open a do fa
oona, anainnobodyable fa shet um. Aknowoona
ain got a heapa scrent. Stillyet, oona beena do wa
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A tell oona fa do, an oona ain neba say oona ain
knowme. 9An look yah! Demwa blongst ta Satan
house, wa da lie, say dey Jew people bot dey ain,
A gwine mek um come git down at oona foot, an
A gwinemek um all know say A lob oona. 10Oona
beena beah op an stanop scronga, da do wa A tell
oona fa do. Cause ob dat, A ain gwine leh oona
suffa wen de haad time ob trouble come ta all de
wol, fa try all de peoplewadey eendewol. 11Soon
A gwine come back. Oona mus keep on da bleebe
fa true all dat oona done laan, so dat nobody ain
gwine rob oona crown. 12 Dem wa still stanop
scrong atta Satan try um, A gwinemek dem be jes
like big post wa mek God House stanop. An dey
ain neba gwine lef um no mo. A gwine write de
name ob me God pon um. An A gwine write pon
um de name ob me God City, de nyew Jerusalem,
wa come down outta heaben fom me God. An A
gwine write me own nyew name pon um.

13“ ‘Oonagot yea fayeh, ainty? Denoonaoughta
yeh wa God Sperit da tell de choch dem!’ ”

DeMessage ta de Choch een Laodicea
14 “Write dismessage yah an sen um ta de angel

ob de choch een Laodicea:
“Dis de message yah wa de Amen sen. E da one

wa we kin trus fa true an wa da taak true all de
time bout God. Een e han all wa God mek. 15 A
know all wa oona da do, an A know dat oona like
foodwa ain cole anwa ain hot, foodwa ain got no
taste. Awish dat oona beena follamewid all oona
haat or dat oona been lef fa folla me. 16 So den,
cause oona like food wa ain cole an wa ain hot, A
gwine spit oona outta me mout! 17 Oona da taak
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say, ‘A rich, an A got plenty ting. A got ebryting
wa A need.’ Bot oona ain ondastan dat oona po
an pitiful fa true, an people saary fa oona. Oona
ain got nottin! Oona bline an nekid. 18 So den, A
da tell oona say, mus come ta me an buy gole wa
done been een de fire til e clean an pure, so dat
oona kin be rich fa true een God eye. An A da tell
oona say, mus come buy white cloes fa weah so
dat oona ain gwine be shame cause oona nekid.
An come buy medicine fa pit een oona eye so dat
oona gwine see. 19De people dem wa A lob, dem
A tell say dey da do wrong ting an A punish um,
so dat dey gwine git sense fa do wa right. So wid
all oona haat mus do wa right. Mus change oona
way an ton fomoona sin. 20Listen op! A da stanop
yah by de door, da knock pon um. Wasoneba one
ob oona yeh me boice an open de door ta me, A
gwine come eenside e house. An me an e gwine
seddown an nyam togeda. 21Dem wa still stanop
scrong atta Satan try um, A gwine gim de right fa
seddown fa rule wid me pon me shrone, jes like
A been still stanop scrong atta Satan try me an A
come an seddownwidme Fada pon e shrone.

22 “Oona got yea fa yeh, ainty? Den oona oughta
yeh wa God Sperit da tell de choch dem!”

4
John See Eenside Heaben

1Atta dat, A see noda wision. A see a door open
oba dey een heaben.
AnAyehdat boicewa soun same like a trumpet,

de same boicewaAbeen yeh. E tellme say, “Come
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op yah, an A gwine show ya dem ting wa haffa
happen atta dis.” 2 Jes den God Sperit come pon
me. Dey een heaben A see one shrone, a big chair
wa king kin seddown pon. An A see somebody
da sit pon um. 3 A shim wa sit dey da shine
jes like jaspa an carnelian. An a rainbow wa da
shine jes like emeraldbeendeyall rounde shrone.
4 Twenty-fo oda shrone been dey all roun de fus
shrone. An A see twenty-fo elda da seddown pon
dem shrone. Dey beenaweahwhite cloes, an gole
crown been pon dey head. 5Lightnin beena flash
fomwehde fus big shrone been dey. Tunda beena
roll, an plenty loud nise beena come fom dey. Dey
een frontobdeshroneseben lampdembeenabun
bright. Dem seben lamp yah dey God seben sperit
dem. 6Fo dat shrone A see sompinwa look jes like
a glass sea, cleah like crystal.
All rounde shrone, eende front anback an side,

fo ting wa got life beena stanop. Dey got eye all
oba dey body, front an back. 7De fus ting wa got
life look jes like a lion. De secon one look jes like
a ox. An de nex one got a face wa look jes like de
face ob a man. De las one look jes like a eagle wa
da fly. 8All fo ob dem ting wa got life, dey got six
wing, an dey been kiba all obawid eye, eben onda
dey wing. All day an all night dey da taak ta God.
Dey ain neba stop fa tell God say,
“We Lawd God got powamo den all.

E holy, holy, holy.
E been dey fo de wol beenmek,

e dey now, an e gwine come back.”
9Demfo tingyahwagot life deydapraisedeone
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wa gwine lib faeba an eba, wa da seddown pon
de shrone. Dey da gim hona an tell um tankya.
10Wensoneba dey do dat, de twenty-fo elda dem
faddown fo de onewada seddownpon de shrone.
Dey da woshup um op, e wa gwine lib faeba an
eba. Dey tek de crown dem off dey head an cyas
umfode shrone. Andey tell dat oneponde shrone
say,
11 “We Lawd an we God. Ya got de right fa hab we

fa git down fo ya,
an praise ya an gii ya hona an show ya got
powa,

cause ya de one wamek all ting.
Ya mek um an gim life cause ya wahn fa do
dat.”

5
De Lamb Tek de Scroll fomGod

1 Den A see de one wa da seddown pon de big
shrone. Een e right han e da hole one scroll. An
plenty ting been write down een dat scroll, pon
de front an pon de back. An de scroll been fasten
shet good wid seben seal ob wax. 2 An A see one
angel wa got great powa. E da taak loud so all kin
yeh um. E aks say, “Who got de right fa pull dem
seal an open op de scroll?” 3Bot nobody ain been
dey eenheabenor eendiswol or ondaneet diswol
wa got de right fa open de scroll an read wa been
write downponum. 4Astaat fa cry toohaad cause
nobody ain been dey wa got de right fa open de
scroll an read wa been write down pon um. 5Den
one elda dem tell me say, “Mus dohn cry. Look
yah! Dat one wa dey call De Lion wa come fom
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Judah Tribe, de one wa be ob King David chullun
chullun dem, e done win oba all. Cause ob dat, e
got de right fa pull dem seben seal an open op de
scroll.”

6Den A see one Lamb da stanop een de middle
ob dat great shrone. De fo ting dem wa got life
an de elda dem da stanop roun um. Dat Lamb
look like people done been kill um. An e got seben
honeponeheadan sebeneye. DemeyeGod seben
Sperit wa e sen out all oba de wol. 7Den A see de
Lamb go tek de scroll fom de right han ob de one
wa da sit pon de big shrone. 8Wen de Lamb tek
de scroll, de fo ting wa got life dem an de twenty-
fo elda dem faddown fo de Lamb an woshup um.
Dey all been git haap fa play music een dey han,
an gole bowl dem, wa full op wid incense. An de
incense yah, dat de pray ob de people wa blongst
ta God. 9 Den de fo ting dem wa got life an de
twenty-fo elda dem dey sing one nyew song, say,
“Ya de Lamb. Ya got de right fa tek de scroll

an pull open e seal wa fasten um shet.
Cause dey done kill ya,

an wid ya blood ya done buy back people fa
God.

Dem people yah come out fom all de tribe dem
an fom all de diffunt nation dem een de wol,
people wa taak all de diffunt language dem.

10Ya donemek dempeople fa come ondaGod rule
an be one fambly ob priest wa da saab God,
an dey gwine rule een dis wol.”

11Den, wiles A beena look, A yeh de boice ob a
whole heapa angel. Dey been tousan an tousan,
ten tousan time ten tousan ob um. Dey da geda
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roundebig shrone ande fo tingwagot life deman
de twenty-fo elda dem. 12De angel dem sing loud,
say,
“De Lambwa dey done kill,

e got de right fa mek we praise um,
E got powa an plenty ting.

E got sense fa true an plenty scrent.
We gim hona an glory.

We praise um!”
13 Den A yeh all de ting dem wa got life een

heaben, een dis wol an onda dewol, an all tingwa
een de sea. Dey all sing, say,
“Ta de one wa da seddown pon de shrone,

an ta de Lamb,
Leh we praise um an gim hona an glory,

an show dey powa faeba an eba!”
14 De fo ting dem wa got life say, “Amen!” An
de twenty-fo elda dem git down pon de groun an
woshup de one wa sit pon de great shrone an de
Lamb.

6
De Seal Dem

1Nowden, A see de Lamb open de fus one ob de
seben seal wa been fasten shet. Den A yeh one ob
de fo ting wa got life taak loud wid boice wa soun
jes like tunda say, “Come!” 2A look, an dey fo me
A see one white hoss. De poson wa da ride um, e
hole a bow een e han fa fight. An dey gim a crown
fa weah pon e head. E gone out fa ride e hoss. E
beenwin out oba e enemydem, an e da gwinewin
out oba um gin.
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3Wen de Lamb open op de secon seal, A yeh de
secon tingwa got life say, “Come!” 4Dennodahoss
come out. E been bright red. Dey gii de one wa
beena ride um tority fa tek way peace fom de wol
so dat people beena kill one noda. An ta dat one
wabeenarideponderedhossdeygii onebig sode.

5Wen de Lamb open op de shree seal, A yeh de
shree ting wa got life say, “Come!” An wen A look
dey, A see one black hoss! De posonwada ride um
hab een e han a scale wa dey tek fa weigh ting. 6A
yeh soun like aboiceda comeout fommongstweh
de fo tingwagot lifedey. Deboice say, “Egwine tek
onedaypay fabuy jes onequart obwheat. Deykin
tek demoney dey fa buy jes shree quart ob baaley.
Botmus dohn tetch none ob de olib oll an none ob
de wine!”

7 Wen de Lamb open op de seal wa mek fo, A
yeh de boice ob de ting wa got life wa mek fo,
say, “Come!” 8An wen A look dey, A see one hoss
wa got light color wa mek um look like e ready fa
dead! De posonwa da ride um been name Det, an
one wa name de Grabe beena folla um. Dey got
powa oba one quarta ob de people ob de wol, so
dat dey kin kill um eenwa, ormek umdead cause
dey ain got no food or cause dey got all kind ob
sickness, ormekdewile animal demobdewol kill
um.

9Wen de Lamb open de seal wa mek fibe, A see
deyondaneet de alta, de soul demobdepeoplewa
dey been kill een de wol. Dey been kill dem cause
dey beena tell God wod. Dey beena tell people fa
true bout God. 10 Dey beena shout loud say, “O
Lawd, ya oba all! Ya holy an ya true! How longwe
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fawait foyagwine jedgedepeopledemeendewol
an punish umcause dey done kill we?” 11DenGod
gii all ob dem a white robe fa weah. An e tell um
fa res an wait jes a leetle bit mo cause dey numba
ainbeen full opyet. Ebeen lefmoobdeyChristian
bredren wa still beena wok fa God een de wol an
wa people een de wol been gwine kill jes like dey
been kill.

12A see da Lamb open de seal wa mek six. Den
de groun tremble too bad. De sun git black black
like sackcloss. An de moon git all red like blood.
13De staa dem faddown outta de sky, down ta de
groun jes like fig demwa ain ripe yet kin faddown
wen a big wind shake de fig tree. 14 De sky roll
back an gone way jes like a scroll wa roll op. An
all de mountain an all de islant moob outta dey
place. 15Den de king dem een de wol an dem oda
big rula, an dem head man ob de sodja dem, dem
wa got plenty ting an got tority oba oda people,
an all de oda people, ebry slabe an ebry freeman,
dey all ron an go hide een dem cabe, an mongst
de big stone een demmountain. 16De people call
out loud ta dem mountain an dem big stone say,
“Please faddownponweanhidewe fomde eye ob
de one wa da seddown pon de shrone, an fom de
Lamb wa bex wid we! 17Cause de great day done
comewendey da showwedey bexwidwe fa true.
Ain nobody gwine be able fa sabe esef.”

7
God Tek Cyah ob Demwa Saab Um

1 Atta dat. A see fo angel dem, da stanop at de
fo cona ob de wol. Dey beena stop de fo wind



Revelation 7:2 xvii Revelation 7:10

ob de wol wa been wahn fa blow, so dat dey ain
blow tall pon dewata or pon de dry groun or ginst
dem tree. 2 Den A see noda angel come outta de
east. E been hole de seal ob God wa lib faeba. Dat
seal de stamp wa pit God maak pon e people. De
angel holla loud ta de fo angel dem wa God been
gii powa fa dohaam ta dewata an ta de dry groun.
3 De angel tell um say, “Mus dohn haam de wata
or dry groun or dem tree, til we done pit God seal
pondemwada saabum, pondey forehead.” 4Den
A yeh hommuch people de angel dem been maak
widGodseal. Denumbabeenonehundudan foty-
fo tousan. Dey been come outta all de tribe dem
ob de people ob Israel. 5De angel dem seal tweb
tousan people fom Judah tribe, tweb tousan fom
Reuben tribe, an tweb tousan fomGad tribe. 6Dey
seal tweb tousan fom Asher tribe, tweb tousan
fomNaphtali tribe, an tweb tousan fomManasseh
tribe. 7 Dey seal tweb tousan fom Simeon tribe,
tweb tousan fom Levi tribe, an tweb tousan fom
Issachar tribe. 8 An dey seal tweb tousan fom
Zebulun tribe, tweb tousan fom Joseph tribe, an
tweb tousan fom Benjamin tribe.

De Big Crowd ob God People
9Wen dat done, A look an dey A see a great big

crowd. Dey been sommuch people dat nobody
ain been able fa count um all. Dey been come
outta ebry nation een de wol, outta ebry tribe an
ebry language een de wol. Dey beena stanop fo
de shrone an fo de Lamb. An dem people been
weah white robe an dey hole palm branch een
dey han. 10Dey all beena holla loud say, “We God
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wa seddown pon de shrone an de Lamb, dey sabe
we!” 11 All de angel dem beena stanop roun de
shrone, rounde elda demande fo ting demwagot
life. Den de angel dem git down flat fo de shrone
an woshup God op. 12Dey beena say, “Amen! Leh
we praise we God an gim glory! E all ting! We tell
um ‘Tankya.’ Hona an powa an scrent blongst ta
we God faeba an eba! Amen!”

13 Den one de elda dem aks me say, “Ya know
who dem people wa weah white robe? Ya know
weh dey come fom?”

14A ansa um say, “Sah, ya de one wa know.”
De elda tell me say, “Dem people yah, dey dem

wa come outta de time ob big trouble. Dey done
wash dey robe een de Lamb blood an mek um
white. 15 Cause ob dat, de stanop dey fo God
shrone an sabe um day an night een e house. De
one wa seddown dey pon de shrone gwine be dey
wid um an tek cyah ob um. 16Dey ain neba gwine
git hongry no mo, an dey ain neba gwine git tosty
gin. De sun ain neba gwine bun um. Ain no heat
gwine do um haam. 17 Cause de Lamb wa stanop
eendemiddle obde shrone esef gwine tek cyahob
um jes like a shephud mind e sheep. E gwine tek
um ta de placeweh dewatawa da gii life dey, weh
e da buss outta de groun. AnGod gwinewipe ebry
teah fomoutta dey eye. Dey ainneba gwine cryno
mo.”

8
De SealWaMek Seben

1 Wen de Lamb open de seal wa mek seben,
heaben been quiet bout a haf hour. 2 Den A see
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de seben angel demwa stanop fo God. Somebody
come gim seben trumpet.

3An noda angel come stanop close ta de alta. E
beena hole one incense pot wa dey mek ob gole.
An somebody come gim plenty incense. E pit um
eenta de incense pot an jine um ta de pray wa all
God people dem da pray. Den e pit um dey pon
de gole alta wa dey fo God shrone. 4Wen de angel
hole op de incense pot fo God, wen de incense da
bun, de smoke beena go op ta God long wid de
pray wa God people beena pray. 5 Den de angel
tek de incense pot an e tek fire fom de alta an pit
um eenside de incense pot. Den e shrow um pon
de wol. De tunda staat fa roll an lightnin staat
fa flash. Dey been big nise an de groun staat fa
tremble.

De Trumpet Dem
6 Den de seben angel dem wa beena hole de

seben trumpet, dey git ready fa blow um.
7De fus angel blow e trumpet. Hail an fire wid

blood been shrow down pon de wol. One tird ob
de wol bun op. All de tree dem een dat paat an all
de green grass, dey all bun op.

8 Den de secon angel blow e trumpet. Dey tek
sompin wa look like a high mountain weh fire da
bun all oba um an chunk um eenta de sea. One
tird obde sea ton eenta blood. 9One tird obde ting
dem wa got life een de sea, dey dead. An one tird
ob all de boat dem been stroy.

10 Den de angel wa mek shree blow e trumpet.
One big staa, wa da bun bright like a lamp, fad-
down fom de sky pon de tird ob dem riba an pon
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dem wata wa buss outta de groun. 11 De staa
name Bitta. One tird ob de wata weh de staa been
faddown ton bitta, an a heapa people dead cause
dey drink dat bitta wata.

12 De angel wa mek fo blow e trumpet. An
sompin knock one tird ob de sun an one tird ob de
moon an one tird ob dem staa, so dat one tird ob
all dem ton daak. De sun ain shine none tall jurin
one tird ob de day, an sameway so demoon an de
staa jurin one tird ob de night.

13Denwiles A da look, A yeh one eaglewa da fly
high op call loud say, “Woe! Woe! De people dem
wa dey een dewol, dey gwine suffa plentywen de
sun come fom de oda shree trumpet wa de shree
angel demwa lef mus blow!”

9
1 De angel wa mek fibe blow e trumpet. A see

one staa wa done faddown outta de sky ta de
groun. An dey been gim da key fa open op de way
fa go eentadedeepholewaain got nobottom. 2De
staa open op de way ta de deep hole. An plenty
smoke come out fom eenside dey, jes like wen dey
a great big fire an smoke da come out. De sun ain
shine, an de sky been daak, cause de smoke mek
deplace daak. 3Outta de smoke locust comedown
pon de wol. An dey gim powa fa sting people, jes
like scorpion ob de wol sting people. 4 Dey been
tell dem locust mus dohn do no haam ta de grass
or ta de tree dem. Mus dohn haamno plant wa da
grow. Dey been tell um dey fa haam jes de people
demwaainbeengitGodsealpone forehead. 5Dey
ain been gii de locust dem no powa fa kill dem



Revelation 9:6 xxi Revelation 9:15

people. De locust dem git powa fa jes mek um
suffa bad fibe mont. De pain wa dem poson suffa
wen de locust dem sting umebeen jes like de pain
wen a scorpion sting a poson. 6 Jurin dem fibe
mont dey, dem people yah gwine cry out fa det fa
come tek um. Bot det ain gwine come ta um.

7De locust dem look jes like hosswa done ready
fa go fight waa. Ting demwa look like gole crown
beendeypondeyhead, andey face look likeposon
face. 8Dey hair been like ooman hair, an dey teet
been like lion teet. 9 Dey da weah ting wa look
like iron cloes pon dey chest. An wen dey da fly,
de loud racket wa dey wing beena mek, been like
plenty hoss da pull chariot wen dey da rush fa
fight waa. 10Dey tail beena sting jes like scorpion,
an wid dem tail yah dey beena git powa fa mek
people suffa bad fa fibemont. 11Dey got dey king.
E dat angel wa got chaage ob dat deep hole wa
ain got no bottom. De Jew people call dat angel
Abaddon an de Greek people call um Apollyon.
(Dat mean, “De one wa stroy.”)

12De fus woe done done. Look yah, two mo got
fa come.

13Dendeangelwameksixblowe trumpet. AnA
yehboiceda comeouttade fohoneponde conaob
de gole altawada stan dey foGod. 14Deboice taak
ta de angel wamek six wa beena hole de trumpet.
E tell de angel say, “Loose de fo angel demwabeen
tie op dey close ta dat big riba Euphrates!” 15So de
angel wa beena hole de trumpet, e loose dem fo
angel. Goddonebeensit umdeyready fadat same
yeah dey, dat same mont dey, dat same dey dey,
an dat same hour dey, fa leh dem kill de tird ob all
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de people. 16Plenty sodja demwa beena ride hoss
been dey. Dey been two hundud million. 17 Een
me wision A see de hoss dem an dem wa beena
ride um. Dempeople chest been kibawid ting like
iron cloes wa people weahwen dey gwine tawaa.
An de iron been red jes like fire, an daak blue, an
yella jes like sulfa. De hoss demhead look like lion
head, an fire wid smoke an hot sulfa beena come
outta deymout. 18Demshree bad ting yah, de fire,
de smoke, an de hot sulfa, wa beena come outta
dem hoss mout, been kill de tird ob all de people.
19Cause de powawademhoss yahbeena git, been
dey een dey mout an een dey tail. De tail been jes
like snakewagothead, anwiddeyheaddeybeena
hut people.

20 Stillyet, de oda people dem wa dem bad ting
yah ain kill, dey ain change dey way. Dey ain ton
way fomwoshup de ting demwa dey beenmek fa
deysef. Dey ain stop fa woshup de ebil sperit dem
an dem ting wa dey been mek outta gole, silba,
brass, stone an wood. Dem ting wa dey woshup
ain able fa seenottin. Deyain able fa yehnottin an
dey ain able fa waak none tall. 21Bot dem people
yah ain change dey way tall. Dey ain been saary
fa kill people, or fa de black magic dey beena do,
needa fa de loose life wa dey beena lib, needa fa
de way dey beena tief.

10
De Angel an de Leetle Scroll

1 Atta dat, A see one oda angel wa got powa da
come outta heaben. A cloud been kiba um jes
like cloes, an a rainbow been roun e head. E face
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beena shine like de sun, an e foot dem been like
fire da stanop scraight like two post. 2 E got one
leetle scroll ob paper dey een e han, an de paper
been open op fa read. Den e pit e right foot pon de
sea an e lef foot pon de dry groun. 3 E holla loud
wid boicewa soun jes like a lion. Wen e done taak,
de seben tunda dem crack an taak. 4Atta de tunda
dem taak, A been ready fa staat fawrite. Bot A yeh
a boice fom heaben da taak. E tell me say, “Mus
dohn leh nobody know wa de seben tunda dem
say. Mus dohnwrite um down.”

5Dende angelwaAbeen see da stanop, wid one
foot pon de sea an one foot pon de dry groun, dey
hice e right han op ta heaben. 6 E mek a wow fo
Godwa lib nowanwagwine lib faeba an eba. E de
God wa mek heaben an all wa dey eenside um. E
mekdewol an allwa dey eenumande sea, all dey
een um too. De angel say, “Time ain gwine waste
nomo! 7Bot wen de angel wamek seben ready fa
blow e trumpet, all wa God been cide fa do, God
gwine do um, jes like e been tell de prophet dem
wawok fa um.”

8 Den de boice wa A been yeh da taak fom
heaben, taak ta me gin say, “Go tek de scroll wid
de paper wa done open. Dat scroll dey een de han
ob de angel wa da stanop, wid one foot pon de sea
an one foot pon de dry groun.”

9SodenAgone tadeangel anaksumfagiimede
leetle scroll. E tell me say, “Tek um an nyam um.
E gwine ton sour een ya belly, bot e gwine taste
sweet jes like honey een yamout.”

10 A tek de leetle scroll fom de angel han, an A
nyam um. E taste sweet jes like honey een me



Revelation 10:11 xxiv Revelation 11:6

mout. Bot wen A done swalla um, e ton sour een
me belly. 11 Den A yeh poson da tell me say, “Ya
mus tell God message gin. Ya mus tell gin bout
plenty nation, bout plenty diffunt people demwa
da taak plenty diffunt language, an bout plenty
king dem.”

11
De Two People wa da Tell GodMessage

1Atta dat, dey giime one stick likewa dey nyuse
fa tek fa medja. Den dey tell me say, “Mus go
medja God House an de alta dey. An mus count
de people dem wa da woshup God dey eenside e
House. 2 Bot mus dohn medja de open place wa
dey roun God House, cause dat place dey fa dem
wa ain God own people. An dem people gwine
mash God city onda dey foot fa foty-twomont. 3A
gwine sen twopeoplewagwine tell depeoplebout
me. A gwine gim powa. Dey gwine weah buryin
cloes. An dey gwine tell people God message fa
one tousan, two hundud sixty day.”

4De twopeople demwagwine tell Godmessage,
dey de two olib tree an de two lamp stan dem wa
da stanop fo de Lawd wa da rule oba all de wol.
5 Ef poson try fa do dem two people yah bad, fire
gwine come outta dey mout an bun de poson an
stroy um. So den, dat how de poson wa try fa do
dem two bad gwine dead. 6 Dem two people got
powa fa hole back de rain een de sky, so dat de
rain ain faddown jurin de time wen dey da tell
Godmessage. An dey got powa famek dewatawa
come outta de groun ton eenta blood. An dey got
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powa fa sen wasoneba kind ob bad ting eenta de
wol, wasoneba time dey wahn fa do um.

7 Now den, wen dey done tell de people dey
message, de wile beast wa come op outta de deep
hole wa ain got no bottom, e gwine come an fight
dem. E gwine win out oba um an kill um. 8 Dey
dead body gwine leddown een de screet een de
big city weh de people been nail dey Lawd ta de
cross. Dey call dat city Sodom or Egypt, wa mean
fa say dat city jes like dem. 9All kind ob peoplewa
come out fom all de tribe an all de nation een de
wol, people wa taak all de diffunt language, dey
gwine tek shree an a haf day, da pass by an look
pon de dead body ob de two people wa done tell
God message. An jurin dat time dey ain gwine
leh nobody tek dem dead body an bury um. 10De
people een de wol gwine rejaice wen dem two
prophet yah dead. Dey gwine mek merry an gii
one noda gif, cause dem two prophet yah done
beena mek um suffa tommuch. 11 Bot atta shree
an a haf day done pass, God blow life eenta de two
prophet dem, an dey stanop. All de people wa see
dem two, dey scaid fa true. 12Den de two prophet
dem yeh loud boice wa come outta heaben da tell
um say, “Oona come op yah!” An wiles de people
wa been ginst um stanop da look at um, de two
prophet dem gone op eenta heaben eenside one
cloud. 13 Jesden, degroun tremble toobad. Oneob
ebry ten buildin een de city been stroy, an seben
tousan people done dead. De oda people wa ain
dead, dey scaid down, an dey praise God, wa da
rule een heaben.

14De secon haad time wen people suffa plenty,
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donepassoba. Bot lookyah! Dehaad timewamek
shree da come soon.

De Angel waMek Seben Blow E Trumpet
15Den de angel wa mek seben blow e trumpet.

AnAyehplentyboiceeenheabenda taak loudsay,
“WeLawdaneMessiahChrist, dey got de powaan
deyda rule nowobadewol. An e gwine rule faeba
an eba!” 16Den de twenty-fo elda, dem big leada
wa da seddown pon dey shrone een front ob God,
dey git down wid dey face ta de groun fo God an
dey woshup um. 17Dey say:
“Lawd Godwa got powamo den all,

wa been dey faeba, an wa still dey now!
We tell ya tankya,
cause ya done nyuse ya powawamo den all,

an staat fa rule oba de wol!
18De people wa ain ya own,

dey beenmad op fa true,
bot de timedone come fa ya fa showdat ya toobex

wid dem.
De time done come wen ya gwine jedge dem wa

done dead.
Dis de time fa gii all dempeoplewada saab ya
dey payback,

de prophet dem, an all demwa blongst ta ya,
an demwa gii ya hona, demwa got powa,
an demwa ain got no powa.

An de time done come fa stroy dem wa stroy
people een de wol!”

19 Den God House een heaben open op, an dey
een e House, A see de boxweh dey pit de ting weh
dey write de cobnant. Dat de greement wa God
mek wid all people. Den lightnin staat fa flash,
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an a big nise staat op, an tunda staat fa soun. De
groun staat fa tremble an a heapa hail staat fa
faddown.

12
One Ooman anOne Big Dragon

1 Den op een de sky A see one great sign wa
stonish all de people. One ooman been dey, an de
sun kiba um jes like a dress. An demoon been dey
onda e foot. E been weah crown wa got tweb staa
een um, pon e head. 2 E been speckin chile, an e
been lef jes leeleetle bit fo de chile fa bon. So de
ooman pain beenmek e da holla.

3Den A see noda sign op een de sky. One big red
dragon been op dey. An e been hab seben head,
an ten hone. An ebry one ob e seben head got one
crown pon um. 4 Dat dragon tek e tail an draw
one outta ebry shree staa outta de sky. An e chunk
um down pon de wol. Dat dragon go stanop fo de
ooman. De ooman chile been fa bon, an de dragon
stanop so dat e kin nyam op de chile, jes wen e
bon. 5De ooman hab one boy chile, wa gwine rule
oba all de people ob all de nation ob de wol. E
gwine rule wid tority oba all dem wid iron staff.
Ande dragon ain nebanyamde chile op. Godmek
angel go grab hole ta de chile, tek um ta God wa
da seddown pon e shrone fa rule. 6De ooman ron
way eenta de desat, ta place wa God done been
mek fa um. Dey gwine tek cyah ob um dey fa one
tousan, two hundud an sixty day.

7Now den, dey been waa een heaben. Michael
an e angel dem beena fight de dragon, an de
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dragon fight back wid e own angel dem. 8 Bot
Michael an e angel dem win out oba de dragon.
So de dragon an e angel dem ain got no place een
heaben no mo. Dey haffa lef dey. 9Michael an e
angel dem shrow dat big dragon outta heaben. E
dat ole saapent wa dey call de Debil or Satan. E
beena mek all de people een de wol sin. Michael
an e angel dem chunk umdown eenta dewol, wid
all e angel dem.

10Den A yeh loud boice da taak een heaben say,
“De timewenGodgwine sabeepeopledonecome!
God gwine show e powa an rule now an be King
oba all de wol! An Christ de Messiah wa God sen
gwine rule wid tority! Cause de one wa beena
stanop fo God day taak day an night, da say we
Christian broda dem do bad, dey done chunk dat
one down outta heaben. 11 We Christian broda
dem win out oba um. Dey win wid de blood ob
de Lamb an de true wodwa dey beena tell people
bout God. An pontop dat, dey been ready fa dead
fa God ef dey haffa. 12 So den, oona mus rejaice
dey een heaben! Oonamus be too heppy, all oona
wa lib dey! Bot e gwine be haad time fa dem wa
lib een dewol an pon de sea! Cause de Debil come
down ta oona! E bex too bad, cause e know e got
jes leeleetle bit ob time lef.”

13 Wen de dragon see dat dey done chunk um
down eenta de wol, e staat fa ron atta de ooman
wa been bon de boy chile. 14Bot somebody gii de
ooman two wing fom a big eagle so dat de ooman
been able fa fly ta e place een de desat. An dey
gwine tek cyah ob de ooman dey fa shree an a
haf yeah. An de dragon ain gwine be able fa do
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um bad. 15 So de dragon shrow plenty wata outta
e mout. Jes like a riba, de wata staat fa ron atta
dat ooman fa cyaa um way. 16 Bot de groun hep
de ooman. E open op e mout an swalla de riba
ob wata wa beena come outta de dragon mout.
17-18Cause ob dat, de dragon been bex bad wid de
ooman. So e gone fafight e oda chullunan chullun
chullundem. Deyall demwadadowaGod tell um
fa do anwa bleebe de true tingwa Jedus showum
an folla um. Den de dragon gone stanop close ta
de sea.

13
De Two Beast

1Den A see one beast da come op outta de wata.
E hab ten hone. E hab seben head. Ebry one ob
dem hone hab crown pon um. An pon ebry one
obdemhone, deybeen sompinwrite down fahole
God cheap. 2De beast wa A see look like leopard,
bot e foot dem look like beah foot an e mout like
lion mout. De dragon gii dis beast yah de powa
an de tority wa e been hab oba all dem ting wa e
beena rule. 3One ob de head dem look like e been
woundsodat ebeen fadead. Bot de cutponehead
wabeen famekumdead, ehealnow. All depeople
een de wol been stonish an folla de beast. 4 Dey
all woshup de dragon cause e been gii de beast e
powa. An dey woshup de beast too an say “Ain
nobody like de beast, ainty? Ain nobody able fa
fight ginst um!”

5 De beast taak all kinda bad ting ginst God an
taak dem ting wa show e proud fa true. An God
leh um hab tority fa rule fa foty two mont. 6 Dat



Revelation 13:7 xxx Revelation 13:15

beast cuss God an hole e name cheap, an de place
wehGod lib, an all demwadey eenheaben. Ehole
umall cheap. 7Debeastbeenable fafightGodown
people dem anwin out oba um, cause God leh um
do dat. An God gii dat beast tority oba people fom
all de tribe dem an fom all de diffunt nation dem
een dewol, peoplewa taak all de diffunt language
dem. 8All de people een dewol gwinewoshup dat
beast, cep fademwagotdeynamewritedowneen
de book wa blongst ta de Lamb, wa people been
kill. Fo God mek de wol, e done write down dem
name ob dem people wa gwine lib fa eba an eba.
E write um down een de book ob de Lamb.

9 “Now den, listen op, ef ya got yea fa yeh! 10De
people wa spose fa git ketch, dey gwine git ketch.
Dem wa spose fa git jook wid de sode, dey gwine
git jookwidde sode. DismeandatGodpeopledem
mus beah op onda suffrin anmus dohn neba stop
fa bleebe pon God.”

11 Den A see noda beast da come op outta de
groun. E been hab two hone jes like lamb hone,
an e beena taak like de dragon. 12Dis secon beast
tek all de powa ob de fus beast an nyuse dat powa
front ob um. E mek de people een da wol woshup
de fus beast, wa been all cut op bot been heal.
13Dis seconbeast yah, e domiraclewamekpeople
watch. E eben mek fire come down outta heaben
ta de wol ta de people. 14 Cause ob dem miracle
wa de secon beast got powa fa do front ob de fus
beast, e ceebedepeopleobdewol. Dat seconbeast
orda um say mus mek statue fa show hona ta de
fus beast wa been wound wid sode, stillyet e da
lib. 15 An God leh de secon beast blow life eenta
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de statue ob de fus beast, so dat de statue able fa
taak an gii orda ta people fa kill all dem wa ain
woshup um. 16De secon beast orda fa dem fa pit
maak pon all people, pon dey right han or pondey
forehead. Deymus pitmaak pon ebrybody, big an
small, dem wa got plenty ting an dem wa ain got
nottin, dem wa free bon an dem wa slabe. 17Ain
nobody been able fa buy or sell nottin, lessin e got
dat maak dey. An dat maak e de name ob de fus
beast or de numba wa stan fa de name. 18 So den,
oonamus git sense fa true fa ondastan dis. Leh de
poson wa got sense, figga out wa de beast numba
mean, cause de numba stan fa man numba. Dat
numba six hundud an sixty-six.

14
De Lamb an E People

1Den A see de Lamb da stanop pontop de high
hill dey call Mount Zion. One hundud an foty-fo
tousan people beena stanop dey wid um. An de
name ob de Lamb an ob e Fada been write pon
dem people forehead. 2 A yeh boice come outta
heaben. Datboice loud likedebigniseobdeseaan
like wen de tunda da crack loud. Dat boice sweet
like de soun ob de music wen people da play dey
haap. 3 De one hundud an foty-fo tousan people
dem beena stanop een front ob God shrone an de
fo tingdemwagot life andeeldadem. Dempeople
beena sing one nyew song wa jes dem been able
fa laan an sing. Dey de people wa Christ done
been pay fa een de wol wid e blood. 4 Dey de
man demwa ain beenmix op een ooman bidness.
Dey ain sleep wid um. Dey beena folla de Lamb
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wehsoneba e go. De Lamb been pick dem fa come
out fom mongst oda people wen e buy um wid e
blood. Dey de fus one dem wa e pit ta one side fa
esef an fa God. 5Nobody ain neba yeh dem tell lie.
Dey ain neba do no ebil ting.

De Shree Angel Dem
6 Den A see one oda angel da fly high op, an e

beena tell de people wa lib een de wol de Good
Nyews wa gwine las faeba an eba. E beena tell de
people ob all de diffunt nation dem, all de tribe
dem, de people wa taak all de diffunt language
dem. 7 Dat angel taak loud say, “Oona mus hole
God high an gim glory. Cause de time done come
fa God fa jedge de people. Oona mus woshup um.
E mek heaben an de dry groun. E mek de sea an
dem spring ob wata wa da buss outta de groun!”

8One oda angel beena folla de fus one. E da taak
say, “Babylon, dat citywagot bigpowa, done come
tanottin. E beenamekall denationdemobdewol
drinkewine. Datwinedeyede loose life ob sinwa
kinmekpeopledowasonebabad tingdeyhaat tell
um fa do.”

9 Den one oda angel wa mek shree, come. E
beena holla loud say, “All dem people wa da
woshup de beast an e statue an wa leh dem pit
e maak pon dey forehead or pon dey han, 10 dey
deysef gwine drink God wine. Dat wine de lickin
wa God gwine gim cause e too bex wid um, an e
gwine lick um fa true. Dat lickin like bitta wine
wa ain mix wid wata, an dey haffa drink um. All
dem people wa da do dem ting yah gwine git lick
an suffa een de fire weh sulfa da bun. Dey gwine
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git lick een front ob God angel dem an de Lamb.
11Defirewamek um suffa ain neba gwine stop da
bun. E smoke gwine go op faeba an eba. So dem
people wa da woshup de beast an e statue an wa
leh dem pit de maak ob e name pon um, dey ain
neba gwine stop da suffa. Day an night, dey gwine
suffa faeba.”

12 Dis mean dat God people mus beah op onda
suffrin. Dey de people wa da dowa God tell um fa
do an ain neba stop fa bleebe pon Jedus.

13 Den A yeh a boice fom heaben say, “Write
down wa A da tell ya now: Fom now on, dem
people wa dead da folla de Lawd, dey bless fa
true!”
DeSperit ansa say, “Dat true. Deydonedonedey

bigwokannowdeygwine res. Causedeydone see
wa de wokwa dey beena do, done bring.”

De Las Jedgiment
14DenA see nodawision. A see awhite cloud an

A see somebody wa look jes like a man wa come
fom God seddown pon de cloud. E beena weah a
gole crown pon e head, an een e han e beena hole
a shaap sickle wa dey nyuse fa cut dey plant wen
dey done ready fa haabis. 15Den noda angel come
outta God House. E holla loud fa tell de poson wa
seddown pon de cloud, say, “Tek ya sickle an cut
dem ting wa done ready fa haabis. Cause de right
time done come. De ting demwa dey beena plant
een de wol dey done ready fa haabis.” 16 So de
poson wa beena seddown pon de cloud, e swing
e sickle pon dewol, an de sickle cut all de ting dem
wa done been ready fa haabis.
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17Den A see noda angel come outta God House
een heaben. An e beena hole a shaap sickle too.

18 Den noda angel wa hab chaage ob de fire,
comeout fomclose tadealta. Eholla loud fa tell de
angel wa hole de shaap sickle, say, “Tek ya shaap
sickle an cut dem grape clusta. Geda um fom de
wine ob de eart, cause demgrape done ripe.” 19So
de angel swing e sickle pon de eart. E geda dem
grape clusta ob de eart, an chunk um eenta de big
place weh deymash out de grape fa git de juice fa
mek wine. Dat place show how God too bex, an
how e gwine punish demwabeen bex um. 20Dem
grape beenmash out dey een dat place out fomde
city. An plenty blood come outta dat place an ron
til e reach bout two hundud mile. An dat blood
been bout fibe foot deep.

15
Seben Angel Bring Seben Bad Cuss

1Den op een heaben A see noda signwa stonish
me an mek me wonda. Seben angel been dey an
dey come da bring seben bad ting fa tek ta de
people ob de wol. Dem ting gwine mek people
suffa too bad. Dey de las ting dem dat God gwine
tek fa show people dat e bex too bad wid um.

2DenA see sompinwa look like a seawa dey tek
glass famek anmix opwid firewa da bun eenside
um. An da stan close ta de sea, A see dem people
wadonebeenwin out obadebeast an oba e statue
an oba de numba ob e name. An dempeople been
hole haap wa God done gim. 3Dey beena sing de
songwaMoses, wa dawok faGod, been sing an de
song wa de Lamb been sing. De song say,
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“Lawd Godwa got powamo den all oda,
ya wok dem big, an dey da stonish we.

Ya de King wa da rule faeba an eba.
Ya do wa right. Ya taak true all de time.

4Lawd, ain nobody wa ain gwine gii ya hona,
Ain nobody wa ain gwine praise ya name.

Ya de one true God. Dey ain no oda.
All people oball nationgwine comeanwoshupya,
Cause all people done see dat ya do right fa true.”

5Wendempeopledone sing, A lookanAseeGod
House een heaben wid de place weh dey keep de
cobnant wa Godmek wid e people open op. 6Den
outta dey come dem seben angel wa da bring de
seben bad ting wa gwine mek people suffa. Dey
been weah clean linen cloes wa beena shine. An
gole sash been tie roun dey chest. 7 Den one ob
de fo ting demwa got life gii de seben angel seben
gole bowl. All de seben bowl dembeen full opwid
de wine wa da show dat God, wa da lib faeba an
eba, been too bex wid um. 8God House been full
op wid smoke wa show God powa an glory. An
nobody ain been able fa go eenside dat place til de
seben bad ting wa de angel dem been bring, done
been done.

16
God Punish dem People wa E BexWid

1 Atta dat, A yeh boice eenside God House da
taak loud ta de seben angel say, “Oonamus go tek
dem seben bowl wa full op wid de wine wa show
dat God too bex, an empty dem bowl out pon de
wol!”
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2 De fus angel empty out e bowl pon de groun.
Plentybadsorebussoutpondepeopledemwagot
demaak ob de beast an wawoshup e statue.

3 De secon angel empty out e bowl pon de sea.
An de sea ton ta blood jes like blood wa dey
eenside dead body. E kill ebryting een de sea.

4Den de angel wa mek shree empty out e bowl
pon dem riba an dem wata wa buss outta de
groun, an dey ton ta blood. 5 A yeh de angel een
chaage ob dem wata tell God say, “Ya de one true
God, ya wa dey now an wa been dey fo dis wol
beenmek. Ya do right fa true een de way ya jedge
dem ting yah! 6Dem people yah done been kill ya
people an de prophet dem wa beena tell ya wod.
Dey been mek dey blood ron so now ya done gim
blood fadrink. Deydonegit jeswadeyoughtagit!”
7DenA yeh de alta da taak say, “Fa true, LawdGod
wa got powa mo den all! Ya da jedge right, an ya
da taak true all de time!”

8 Den de angel wa mek fo, e empty out e bowl
pon de sun, an e leh um hab powa fa bun people
wid fire. 9 De people wa de sun beena bun, dey
cussdenameobGod,wagot tority fa stopdembad
ting yahwamekpeople suffa so. Bot de people ain
wahn fa change deywickity way an dey ainwahn
fa praise God.

10 Den de angel wa mek fibe empty out e bowl
pon de shrone ob de beast. All oba de place weh
debeast beena rule, dedaakkiba ebryting. People
da suffa bad pain, wa mek um bite dey tongue.
11 Dey cuss God een heaben fa de pain wa dey
beena suffa an dem sore wa buss out pon um. Bot
stillyet, dey ain wahn fa change de ebil way.
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12 Den de angel wa mek six empty out e bowl
pon de big riba dey call Euphrates. Dat riba dry
op, dat mek a way fa de king dem wa come outta
dey countrywadey eende east. 13DenA see shree
ebil sperit wa look like frog. Dey come out fom
de dragonmout, de beast mout an demout ob dat
man wa say e God prophet da taak God wod, bot
e ain. 14Dem sperit yah come fom Satan. Dey da
domiracle, an dey go out ebryweh fameet wid de
king demwa da rule oba all de wol. Dey go fa call
um all togeda fa fight de waa ginst God wa gwine
happenpondatbigdaywenGod,wahaball powa,
gwine show e powa.

15De Lawd say, “Listen ta me! A gwine come all
oba sudden, jes likewende tiefdacome! Ebless fa
truewaain sleepanwakeepecloeswidum, ready
faweah, so dat e ain gwine haffawaak rounnekid
an be too shame een front ob people.”

16Dende shreeebil sperit demgedadekingdem
togeda een de place dey call “Armageddon” een
Hebrew.

17 Den de angel wa mek seben empty out e
bowl eenta de air. A loud boice taak loud fom de
shrone een God House een heaben say “All ting
done done!” 18 Lightnin cut an loud nise staat op,
tunda crack ande groun tremble toobad. Sincede
time wen God fus mek people, de groun ain neba
tremble so bad. 19Wen de groun tremble so, de
big city broke op eenta shree paat, an dem city ob
all de nation been stroy. God ain fagit de big city
wa dey call Babylon. E mek de people ob dat city
drink de bitta wine wa e mek fa um. Dat wine, e
de lickin fa dem e bexwid cause ob all de bad ting
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dem dey do. 20All dem islant goneway an all dem
high hill ain no mo. 21 Big hailstone rain down
fomheaben ponde people. Ebry one ob dembeen
weigh bout one hundud pound. An de people cuss
God, cause dem hailstone rain down pon um an
mek um suffa too bad.

17
DeOomanAn de Beast

1Den one ob de seben angel demwa done been
hole de seben bowl, come taak ta me, say, “Come
wid me. A gwine show ya how dey gwine punish
de ooman wa lib loose life, wa all people know
bout. Dat ooman, e de citywadeybeenbuild close
ta plenty riba. 2 De king dem ob de wol been lib
loose life wid dat ooman yah, an de people ob de
wolbeendronkwiddewinewaegimfadrink. Dat
de loose life wa dey been lib wid um.”

3Den de Sperit come pon me, an de angel cyaa
me ta a desat. A see one ooman dey da seddown
pon a bright red beast wa got seben head an ten
hone. An all oba e body heapa bad name demwa
hole God cheap, been write down. 4 De ooman
been weah purple an bright red cloes, an e been
dress op fine wid a heapa gole, an stone wa da
shine, an pearl bead. E been hole a gole cup een
e han, wa full op wid dorty ting wa e loose life
bring. 5A name wa got secret meanin been write
pon e forehead,wa say, “Babylonwagot big powa,
modda wa bon de people demwa lib loose life an
wa da do demdorty ting een dawolwa people ain
oughta do wid one noda.” 6 A see dat de ooman
been dronk wid de blood ob God people, de blood
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ob dem people wa been kill cause dey tell people
say Jedus dey Lawd.
Wen A shim, A stonish fa true. 7 De angel aks

me say, “Hoccome ya stonish? A gwine tell ya de
secretmeanin obde oomananobde beastwa tote
um, wa got seben head an ten hone. 8De beast wa
ya jes seebeena lib, botnoweaingotno lifenomo,
e gwine come op outta de deep hole wa ain got no
bottom. Den e gwine go ta de placewehdey gwine
kill um. De people een de wol, wa got name dem
wa ain been write down fo God mek de wol, een
de book ob life, dem people gwine be stonish wen
dey see de beast, cause e beena lib, an now e ain
got no life nomo, bot e gwine come back gin.

9 “So den, ya mus git sense fa true fa ondastan
wadem ting yahmean. De sebenhaf dey de seben
hill wa de ooman da seddown pon. 10An gin, dey
meansebenking. Fibeobdemkingyahainnomo.
Onedarulenow. Deodaoneaincomeyet, botwen
e come, ehaffa stay fa jes a leetle time fa rule. 11De
beast wa beena lib, bot ain da lib nomo, e de king
wa mek eight. E blongst ta de seben king dem, an
eda gwine off ta deplacewehdey gwine stroyum.

12“De tenhonedemwayabeensee, dey tenking
wa ain staat fa rule yet. Bot dey gwine git tority fa
rule like king wid de beast fa one hour. 13All dem
ten king yah wahn fa do de same ting an dey all
da gii da beast dey powa an tority. 14 Dey gwine
fight ginst de Lamb, bot de Lamb gwine win out
oba um. Cause e da Lawd wa oba all lawd, an e
de King wa da rule oba all king. An wid de Lamb
gwine be dem wa folla um, dem wa e call an pick
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fa do e wok, dem wa ain neba stop fa bleebe pon
um.”

15 Den de angel tell me say, “Dem wata weh ya
been see, de oomanwa lib loose life seddown pon
um, dey all be diffunt nation dem, an all de diffunt
people dem wa da taak all dem diffunt language.
16Debeast ande tenhonedemwayabeen see, dey
ain gwine be like de ooman wa lib loose life. Dey
gwine tek way all wa e got an lef um nekid. Dey
gwine nyam op de flesh ob e body an bun um op
wid fire. 17 Cause God mek dem ten king wahn fa
do wa e been wahn um fa do, so dat dey all gree
togeda. Andey gwine gii debeast deypowa fa rule
til all ting happen fa true jes like God wod done
been tell we.

18 “De ooman dat ya see, e dat city wa got powa
oba demwa da rule een de wol.”

18
God Stroy Babylon

1Atta dat A see noda angel da come down outta
heaben. E been got tority fa true. De light wa
beena shine pon um, light op all de wol. 2 E holla
loud say, “E done been stroy! Babylon, dat city wa
beenahabbigpowa, e donebeen stroy! Ebil sperit
demall kindobbadsperitwacome fomSatan, dey
lib dey now. All kind ob dorty bad bod wa people
ain like, dey da geda dey. 3Cause de people een all
dem nation been drink e bitta wine. Dat wine de
loose life wa dey beena lib wid um. De king dem
ob de wol been lib dat same loose life wid um. An
cause ewahn fa gitmo anmo ob ebryting demwa



Revelation 18:4 xli Revelation 18:8

da trade ting een diswol, dey got heapa ting cause
ob um.”

4Den A yeh noda boice da taak een heaben say,
“Ooname people,

oonamus come outta dat city Babylon
so dat oona ain gwine staat fa do de bad ting
demwa e da do,

an so dat oona ain gwine suffa like e gwine
suffa wen God punish um.

5God ain fagit de bad ting demwa e beena do,
wa been pile op high til dey been reach way
op ta heaben.

6Leh de bad wa e been do ton pon um.
Mek um suffa two time mo den de suffrin wa
emek oda people suffa.

Dat cup wa e beena tek wen e gii people e wine fa
drink,

leh um full dat cup wid wine wa two timemo
bitta den e ownwine,

an gii ta um, mek um drink.
7Leh um git lick an suffa good fashion,

anmek e haat hebby,
jes like e beenmek esef big wid powa

an e been able fa hab all kind ob ting.
Cause e da taak ta esef say,

‘A de queen, da seddown pon me shrone! A
ain no wida ooman.

A ain neba gwine weep anwail fa nobody!’
8Cause ob dat, all dembad tingwa gwinemek um

suffa plenty,
dey gwine faddown pon um all de same day.

Een dat time e gwine git sick down.
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E haat gwine be hebby tommuch, da weep an
da wail.

E gwine git hongry fa true, cause e ain got
nottin fa nyam.

An fire gwine bun um all op.
Cause de Lawd God got powa fa true an e da
jedge um.”

9 Dem king ob dis wol wa done been lib loose
life an got a heapa ting wid um, dey gwine see de
smokewa come fomde firewa bun op dat city. An
den dey gwine weep an wail cause ob um. 10Dem
king gwine be scaid good fashion, wen dey see
howdepeople obdat city da suffa. Dey gwine stan
faaway fom um, da cry out say, “Woe! Woe! E a
haad time fa true fo dat city, Babylon. E done been
git big powa bot now e done been stroy! Een jes
one hour God done punish dat city!”

11Dem wa da trade een de wol gwine weep an
cry an dey haat gwine be hebby cause de city
been stroy, an ain nobody dey fa buy dem ting
wa dey wahn fa sell. 12 Ain nobody fa buy all
dem ting wa dey got fa sell, like gole an silba, dem
fine stone wa da shine, an pearl bead, dem fine
closs, purple an bright red, linen an silk, an dem
citron wood wa got fine scent, all kind ob ting
wa dey mek outta ivory, an spensiz wood an dem
ting wa dey mek outta brass an iron an marble.
13 Ain nobody fa buy all dem ting wa da smell
sweet like cinnamon an spice, incense, myrrh an
frankincense, dem wine an olib oll, an dem fine
flour an wheat, dem cow an sheep, dem hoss an
carriage, an dem people wa da done mek slabe.
14 Dem wa da trade gwine tell Babylon say, “All
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dem ting wa ya been set ya haat pon, dey done
gone. All de fine life wa ya been lib, e gone. Dem
fine ting wa mek ya purty, dey all gone. Ya ain
neba gwine shim gin!” 15Demwa been trade dem
ting an got a heapa ting fa deysef, dey gwine fraid
good fashion wen dey see how de people ob dat
city suffa. An dey gwine stan faaway fomum. Dey
gwine weep an wail. 16 Dey gwine cry out say,
“Woe! E a haad time fa true fa dat city dey wa
done been git big powa. E nyuse fa be like ooman
wa dress wid fine linen, an purple an bright red
cloes. E been dress op fine wid gole, an stone wa
da shine, an pearl bead. 17 Bot now een jes one
hour all e fine fine ting, dey all gone!”
All dem captain an all dem wa trabel een dem

big boat, wid all dem seaman, an all dem wa go
ta sea fa trade, dey all gwine stan faaway fom dat
city. 18Wendey see de smokewa come fomde fire
da bun dat city all op, dey gwine cry out say, “Ain
neba beenno oda city like dis one dey!” 19Dendey
gwine shrowdort pontopdeyhead cause deyhaat
hebby. Dey da weep an wail an cry out say, “Woe!
E a haad time fa true fa dat city dey wa done been
git big powa. E de city weh all dem wa been git
boat an go ta sea fa trade, dey got heapa fine ting
cause ob um. Bot now een jes one hour, ebryting
done gone!”

20 So den, leh dem be too heppy, dem wa dey
een heaben. Leh God people, e postle dem, an e
prophet dem wa tell e wod, be too heppy! God
done jedgeBabylon fa de bad ting demwaebeena
do.
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21Atta dat, one angelwagot heapapowapick op
abig stone, big like amillstone. Ande angel chunk
de stone eenta de sea. An e say, “Same way so dey
gwine chunkdowndat great cityBabylon fabroke
umall op. Ainnobodygwineseedat citygin. 22Ain
nobody neba gwine yeh nomusic ob demwa play
haap een ya screet gin. Ain nobody neba gwine
yeh um play flute or blow trumpet dey gin. Ain
nobody neba gwine yeh people sing dey gin. An
all dempeoplewa damek all kind ob tingwid dey
han, dey ain neba gwine do nomowok eenside ya
gin. An ain nobody neba gwine yeh people beat
wheat wid millstone een ya screet gin. 23 Ain no
lamp light neba gwine shine dey gin. Ain no man
an ooman neba gwine git marry dey gin. Demwa
beena trade een ya screet, dey been big man dem
wa been hab powa wid people all oba de wol. An
wid ya sorcery ya beenamek fool ob de people ob
all de nation dem.”

24 Een Babylon, de blood ob God prophet dem
an ob God people done beena ron een e screet. De
blood ob all dem people een de wol wa dey done
kill beena ron dey.

19
Hallelujah!

1Wen dat angel wa got heapa powa been done,
A yeh sompin like loud shout ob a heapa dem wa
een heaben say, “Hallelujah! Leh we praise God
wa done sabewe! E got glory an powamo den all!
2E da taak true all de time, an e da jedge scraight!
E done jedge dat loose ooman, dat wid e loose life
e done been mek de people ob de wol sin too bad
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an God done lick um, cause e been kill demwa do
e wok.” 3 Den A yeh dem een heaben shout gin
say, “Hallelujah! Lehwepraise God! De smokewa
da come outta de fire wa da bun Babylon gwine
go op faeba an eba.” 4 Den de twenty-fo elda an
dem fo ting wa got life, dey git down fo God, wa
seddown pon de shrone, an dey woshup um say,
“Amen, Hallelujah!”

DeMarry Feas ob de Lamb
5 Den A yeh a boice come fom de shrone say,

“Oona all wa da wok fa God an oona all wa gim
hona, de small an de big, leh we all praise we
God!” 6 Den A yeh sompin like loud shoutin ob
a big crowd, like wen heapa big wata da ron fast
an like wen tunda da crack loud. Dem boice yah
beena say, “Hallelujah! De Lawd we God wa got
powamo den all, e da rule! 7Lehwe be too heppy.
Leh we praise um an gim glory! Cause de time fa
de Lamb weddin done come, an e bride done git
ready fa um. 8Dey gii e bride fine linen an bright
shinin cloes fa weah.” (De fine linen da show dat
God people da waak scraight.)

9 Den de angel tell me say, “Write dis ting yah!
Dey bless fa true, dem wa been call fa go nyam ta
demarry suppaobdeLamb.” Dendeangel tellme
say, “Demwod yah dey de true wodwa God tell.”

10Den A git down een front ob dat angel foot fa
woshupum. Bot e tellme say, “Musdohndodat! A
God saabant jes like ya an ya broda dem, all dem
wa bleebe de true wod wa Jedus tell we! Ya mus
woshup God!”

John See Posonwa da Ride aWhite Hoss



Revelation 19:11 xlvi Revelation 19:20

11Aseeadooreenheabenwabeenopenop, ana
white hoss da stanop dey. De posonwada ride um
been name “DeOnewaweKin Trus anDeOnewa
da Taak True.” E da jedge scraight. 12 E eye been
red like a fire wa da bon bright, an heapa crown
been dey pon e head. One name been write pon
um, bot e de onliest one wa know wa dat name
da. 13Deydonebeenapit de cloeswaeweaheenta
blood. E name “De wod ob God.” 14Heaben aamy
dem beena folla um. Dey beena ride white hoss
an dey beena weah clean clean fine linen, clean
anwhite. 15E beena hole one sode een emout, wa
e gwine tek fa fight dem nation wid, an e gwine
win out oba um. E gwine tek a iron staff fa rule
dem wid. An e gwine mash out de wine een de
winepress, wa gwine show dat God, wa got all
powa, e bex fa true. 16One name beenwrite pon e
cloes an pon e leg, dat say, King wa da rule oba all
dem king, an Lawd oba all dem lawd.

17 Den A see one angel stanop weh de sun dey,
da holla loud ta all dem bod wa da fly op high, an
e tell um say, “Oona come geda togeda fa nyam de
big suppa wa God done mek! 18Oona come so dat
oonakinnyamdemking, demcaptain, andembig
man, dem body. oona come nyam dem hoss dem
body, an dem wa da ride dem too. Come nyam
all people dem body. Nyam dem slabe an dem
freeman, all dem wa de mos small ta dem wa big
mo den all, dem body.”

19 Den A see de beast an dem king ob de wol
wid dem aamy. Dey beena geda togeda fa mek
waa ginst de one wa beena ride de hoss an ginst
e aamy. 20 Bot dey ketch de beast an dat man wa
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say e God prophet, bot e ain. E de one wa done
beena do demmiracle een front ob de beast. Wid
demmiracle datman beena ceebe dempeoplewa
been git demaakobdebeast anwabeenawoshup
e statue. De beast an dat man wa say e a prophet,
bot e ain, bof ob dem been chunk way wiles dey
still da lib. Dey been chunk eenta de lake wa full
op wid fire wa da bunwid sulfa. 21Den de oda res
ob de aamy been kill by de sode wa de poson wa
beena ride de hoss been hole een e mount. All de
bod comenyamdey body. Dey nameumop til dey
been full op fa true.

20
De Tousan Yeah

1Atta dat, A see one angel da come down outta
heaben. E been hole een e han de key fa open de
deepholewaain got nobottomanebeenhole one
big hebby chain too. 2De angel ketch de dragon. E
dat ole saapent wa been dey fom way back. Dey
call umdeDebil or Satan. Dis angel tie de Debil op
fa one tousan yeah. 3Den e shrow um way eenta
dat deep hole wa ain got no bottom. E lock op de
hole an seal umop tight, so dat detDebil ain gwine
git out, an e ain gwine ceebe dem nation nomo til
de one tousan yeah done pass. Atta dat, de angel
mus loose um fa a leetle bit.

4 Den A see dem shrone an dem wa been sed-
downponum. Dey been got tority fa jedge people.
An A see de soul dem ob dem people wa done
been kill. People done cut dey head off cause dey
beena tell um de trute bout Jedus an God wod.
Dem people yah wa done beena kill, dey ain neba
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woshup de beast or e statue, an dey ain neba git e
maak pondey head or dey han. NowA see demgit
lifebackandeyrulewidChrist faone tousanyeah.
5 (De oda people wa done been dead ain been git
life back til de one tousan yeah done pass.) Dis de
fus time dat God mek people wa done been dead
git life back. 6Dey bless fa true, all dem people wa
fus git life back. Fa true dey blongst ta God. De
secon det ain gwine do nottin ta um. Dey gwine
bepriest demobGodanobMessiahChrist. Andey
gwine rule wid Christ fa one tousan yeah.

Satan Git Lick
7Wen de one tousan yeah done pass, dey gwine

set Satan free fom weh e done been tie op. 8Den
Satan gwine go out fa ceebe de nation dem een de
fo cona ob de wol. Dem nation dey been name
Gog an Magog. Satan gwine geda um togeda fa
mek waa. Dey gwine be a whole heap ob um, like
de numba ob dem grain ob sand pon de seasho.
9Dem aamy wa come fa fight, dey come fa maach
all oba de wol, an stanop all roun de place weh
God people beena meet togeda. Dat de city wa
God lob. Bot fire come down outta heaben an
bun dem aamy all op. 10 Den de Debil wa beena
ceebe people, been chunk eenta de lakewa full op
wid fire da bun wid sulfa. Dat de same place weh
dey been chunk de beast an de man wa say e God
prophet bot e ain taak true. Dey een dat fire dey
gwine suffa day an night, faeba an eba.

De Las Jedgiment
11 Den A see one big white shrone an de one

wa seddown pon um. De sky an de wol jes gone
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way fom fo dat one pon de shrone, an ain nobody
shim no mo. 12 An A see de people dem wa done
been dead, dem big man an dem leetle man, dey
all da stanop fo de shrone. Somebody open some
book op. Den e open one oda book, weh de people
demwa got life faeba an eba stanopwidGod, dem
name been write down. All wa de people demwa
been dead been do fo dey dead, dat been write
down een dem fus book. An God been jedge dem
coddin ta dembook. 13All de people demwadone
been dead een de sea come op. Det an de grabe gii
op all de people dey been hab. An ebrybody been
jedge coddin ta wa e been do fo e dead. 14Den det
an de grabe been chunk eenta de lake ob fire. (Dis
lake ob fire, dat de secon det.) 15De poson wa ain
got e namewrite downeende bookwehdeywrite
de people demwa got life faeba an eba, dey chunk
dat poson eenta de lake ob fire.

21
DeNyewHeaben an de NyewWol

1Atta dat, A see one nyew heaben an one nyew
wol. De heaben an de wol wa been dey fus done
been gone way. An de sea ain been dey no mo.
2Den A see God City, de nyew Jerusalem, da come
down outta heaben fom God. De city been all
ready, like a bride git all ready an dress op fine fa
go ta e husban. 3A yeh a loud boice wa come fom
de shrone say, “Look yah! Fom now on, God da
mek e home wid e people! E gwine lib wid um an
dey gwine be e people. God esef gwine be deywid
um all de time, an e gwine be dey God. 4 E gwine
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wipe ebry teah outta dey eye. Dey ain neba gwine
crynomo. Dey ainneba gwine deadnomo, an ain
nobody neba gwine git hebby haat. Dey ain neba
gwine suffa no pain. Cause dem ole ting wa been
dey fus done pass way.”

5 Den de one wa seddown pon de shrone say,
“Look yah! Now A mek all ting nyew!” Den e
say, “Write dem wod yah down, cause de true an
people kin trus um.” 6E taak gin say, “All ting done
done. A de Alpha an de Omega. A de one wa staat
all ting, anAdeonewagwine endall ting. A gwine
giiwata ta all demwa tosty. A gwine gim freewata
fa drink fomdeplacewehdewatawada gii life da
ron. 7Demwa still stan scrong atta Satan done try
um dey gwine git dem ting yah. An pontop dat, A
gwine be dey Fada an dey gwine be me chullun.
8 Bot fa dem people wa all time scaid fa stan fa
God, dem wa ain bleebe pon Christ no mo, dem
wa do dem dorty sin, dem wa da kill, dem wa lib
loose life, dem wa da do black magic, dem wa da
woshupdemtingwadeymek fadeysef, anall dem
wa da tell lie. All dem people wa da do dem ting
yah, dey place gwine be een de lakewa full opwid
fire fa bunwid sulfa. Dat de secon det.”

GodNyew Jerusalem
9One ob de seben angel dem wa been bring de

seben bowl full op wid dem seben bad ting wa
mek people suffa, e tell me say, “Come, an A gwine
show ya de Bride, de LambWife.” 10Den de Holy
Sperit come pon me an de angel cyaa me op a big
high mountain. Wen we git dey, e show me God
City, Jerusalem, da come down outta heaben fom



Revelation 21:11 li Revelation 21:20

God. 11De city beena shine like a fine stone, like a
jaspa stone, an e beena shine cleah jes like crystal
glass. 12One high wall been dey roun dat city, an
de wall hab tweb gyate. Tweb angel beena gyaad
de tweb gyate. An de name ob de tweb tribe dem
ob Israel beenwrite ponde gyate dem. 13Ebryone
ob de fo side ob de city got shree gyate: shree een
de east side, shree een de nort, shree een de sout,
an shree een de west. 14 De wall ob de city been
build pontop ob tweb foundation. An pontop dem
tweb foundation, dey been write de name ob de
tweb postle ob de Lamb.

15 De angel wa beena taak wid me beena hole
one gole stick wa dey da tek fa medja. E tek de
stick famedja de city, de gyate dem an dewall. De
angel tek de stick anmedja de city. 16Ain none ob
de side ob de city been long mo den de oda side
dem. De city been bout one tousan fibe hundud
mile long. Same way so de city been one tousan
fibehundudmilewide an one tousanfibehundud
mile high. 17 De angel medja de wall too, jes like
people medja. An de wall been two hundud an
sixteen foot high. 18 Dey been mek de wall outta
jaspa stone, an deymek de city outta pure golewa
beena shine cleah jes like glass. 19 Dey been pit
diffunt kind ob fine stone pon de tweb foundation
ob de wall fa mek um look purty. De fus stone
been jaspa, de seconstonebeensapphire, de stone
wamekshreebeenagate, de stonewamek fobeen
emerald. 20De stone wa mek fibe been sordonyx,
de stone wa mek six been carnelian, de stone wa
mek seben been chrysalite, de stonewamek eight
been beryl, de stone wa mek nine been topaz. De
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stone wa mek ten been chrysoprase, de stone wa
mek leben been jacinth, an de stonewamek tweb
been amethyst. 21 De tweb gyate dem been tweb
pearl. Ebry one ob de gyate dem been jes one big
pearl. An de city screet dembeen obpure gole, wa
da shine cleah, jes like glass.

22 A ain been see no House ob God fa woshup
een dey een de city. Cause de Lawd God, wa got
powa mo den all, an de Lamb, dey been dey all
oba de city an all de people beena woshup um all
oba dey. 23 De city ain need no sun fa shine dey.
An e ain need no moon. Cause de glory light wa
comeout fomGodan fomdeLambda light de city.
24De people ob de nation dem ob dewol gwine lib
een dat light wa da shine fom de city. An de king
dem ob de wol gwine cyaa de heapa ting dey got
eenta de city. 25De gyate dem ob de city, de gwine
stay open all day long. Dey ain neba gwine be shet
none tall, cause dey ain neba gwine be no night
dey. 26 Dey gwine cyaa all dey purty ting, all de
fine tredja dem ob de people ob de nation dem, fa
bring um eenta de city dey. 27 Bot ain nottin bad
neba gwine go eenta de city. An nobody wa da do
demdorty tingwamekpeople too shameainneba
gwine godey. Sameway so, dempeoplewaain tell
de trute, dey ain neba gwine een um. Dem people
wa gwine go eenside de city, dey de people wa
namedonebeenwritedowneendeLambbookob
life.

22
De RibaWeh deWataWa da Gii Life Beena Ron
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1 Den de angel show me de riba weh de wata
wa da gii life beena ron. E beena shine bright an
cleah jes like glass. An e da leh outta de shrone ob
God an ob de Lamb. 2De riba beena ron down de
middle ob demain screet ob de city. De treewa da
gii life beena grow close ta de riba, one pon each
sideobum. Tweb timeayeahdat treedeydabeah,
one time ebry mont. An de leaf dem da heal de
people ob de nation dem ob de wol. 3An nottin or
nobodywaGod say ain right gwine be dey een dat
city.
De shrone ob God an ob de Lamb gwine be dey,

an e saabant dem gwine woshup um dey. 4 Dey
gwine see God face, an e name gwine be dey pon
dey forehead. 5 Dey ain gwine neba be no night
dey gin. People ain gwine need no lamp dey. Dey
ain gwine need no light fom de sun atta dat, cause
de Lawd God gwine be dey light. An de people
gwine rule like king faeba an eba.

Jedus Gwine Come Back Soon
6 Den de angel tell me say, “Dem wod yah, dey

true an people fa bleebe um. De Lawd God wa gii
de prophet dem powa fa tell e message, e sen e
angel fa come showe saabant demde ting demwa
got fa happen soon.”

7 Jedus say, “Listen op! A da come soon! Dey
bless fa true, dey wa do dem ting yah wa been
write een dis book bout wa gwine happen.”

8 A John, an A done yeh dem ting yah. A done
shimwidme own eye. Anwen A yeh um an shim,
Agit downeen front obdeangelwabeen showme
dem ting yah, fawoshupum. 9Bot de angel tellme
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say, “Musdohndodat! Ada saabGod jes like oona,
an oona broda dem wa prophet, an like all dem
wa da do wa been write down een dis book. Mus
woshup God!” 10 Den de angel tell me say, “Mus
dohn keep demwod yahwa beenwrite down een
dis book wa God tell ya, ta yasef! Mus leh people
know um, cause de time wen dem ting yah gwine
happen ain faaway. 11Leh de poson wa da do bad
keep on da do bad. Leh de poson wa da do dem
dorty ting keep on da do um. An leh de poson wa
dado right keepondado right, an lehdeposonwa
dawaak all de timewid God keep on dawaakwid
God.”

12 Jedus say, “Listen op! A da come soon! A da
come fa gii ebry poson de payback wa e wok fa.
13A de Alpha an de Omega, de fus an de las. A de
onewa staat all ting, an A de onewa gwine end all
ting.”

14Dey bless fa true, dempeoplewa dawash dey
cloes een de blood ob de Lamb fa mek um clean.
Cause dey gwine git de right fa go shru de gyate
dem eenta dat city dey. Dey gwine git de right fa
nyam fom de tree wa da gii life. 15Bot de dog dem
outside de city. Dempeoplewa da do blackmagic,
dem wa da lib loose life, dem wa da kill, dem wa
da woshup dem ting wa dey mek fa deysef, an all
dem wa da lob fa tell lie an keep on fa lie, all dem
people yah ain gwine set foot eenside dat city dey.

16 “A Jedus an A done sen me angel fa go an tell
oona dem ting yah so dat oona gwine tell um ta
de Christian dem een dem choch. An de one wa
ob King David chullun chullun dem. A demaanin
staa wa da shine bright.”
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17De Holy Sperit, an de Bride say, “Come!”
Leh all demwa yeh demwod ya say, “Come!”
Leh all demwa tosty come. All demwawahn fa

drinkdatwatawadagii life, lehumcomeandrink
free.

De LasWodDem een Dis Book
18 Fa true, A da waan all oona wa yeh dem wod

yah wa God hab people write een dis book. De
poson wa add sompin mo ta dem wod yah, God
gwine mek dem bad ting wa dey write bout een
dis book happen ta dat poson fa punish um. 19An
deposonwa tek sompinway fomdemwodyahwa
God hab peoplewrite een dis book, God ain gwine
leh dat poson git e paat ob wa de tree wa da gii
life beah, an God ain gwine leh dat poson come
eenside God City, wa dey write bout een dis book.

20Deonewada showdat dem ting yah true, e da
say, “Fa true, A da come soon.”
Amen. Come Lawd Jedus!
21Leh de Lawd Jedus bless God people. Amen.
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